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Abstract:

The present study aims to assess and evaluate the translation quality of Cultural Markers.
It investigates the problems and errors found in the Arabic translation namely Herman
Hesse's (Rosshalde) novel translated by Yemeni translator Abdulwahab Al-Magaleh, using
House Quality Assessment Model. To reach the aim of the study, the researcher selected
randomly some of cultural markers of an original Novel. The ST was first read thoroughly
and then the TT was compared, several mismatches were found at practically every three
dimensions of register (field, tenor, and mode). Here, the study conclude that These
mismatches have exposed the nature of the error, i.e., overtly erroneous errors. which
categorized into five categories Not translated, Slight change in meaning, Significant
change in meaning, Distortion of meaning and Creative translation. The errors that
appeared, prove that the quality of translation many of the culture markers is not acceptable,
but not all the markers.

Keywords: House Translation Quality Assessment, Cultural Markers, Overtly Erroneous
Errors, Rosshalde.
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Introduction:

Translation has a major role in both bridging cultural divides and understanding the
national and cultural heritages of other countries in a variety of fields, including science,
politics, history, arts, and literature. Because of translation, foreign traditions become
available in our hand and vice versa. Translation is very essential for a cross-cultural
communication; it helps people understand each other through the transmission of ideas,
beliefs, experience and etc. According to Wilss:

"Translation is a transfer process, which aims at the transformation of a
written source language text into an optimally equivalent target language
text, and which requires the syntactic, the semantic and the pragmatic
understanding and analytical processing of the source language" (3)

When translating from one language into another, some translators tend to use the same
syntactic structures that are used in the source language, without focusing on the target
language features.

"In translating, a text in one language is replaced by a functionally
equivalent text in another language. Whether and how functional
equivalence can be achieved critically depends on two empirically derived".

(8)

We have to take into account that every society has own tradition, language, and cultural
practices with unique hierarchies. Therefore, the semantic, linguistic, and pragmatic
structures of each source text are unique and may differ from those of the destination text.
Consequently, keeping this in mind, the translator ought to choose a particular approach to
convey the original text's content and organization into the translated work. The quality is
impacted when the source text's structure and the manner in which it is translated into
language are not understood.

Succeeding and achievement in both form and content translation is a daunting task
for a literary translator. according to Williams (2004) .Translation quality, particularly in
the case of literary and religious works, has long been an issue. Regarding translation
quality and the appropriate level of accuracy for a given text, there have been several
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conversations, arguments, and methods. House's (2015) Translation Quality Assessment
Model, which covers nearly every facet of the translation process and has some advantages
over other models due to its coverage issue and ease of use, is one of the more promising
models and techniques in TQA.

The House assessment model is based on Hallidayan Systemic-Functional Theory, but it
also draws eclectically on Prague School ideas, speech act theory, pragmatics, discourse
analysis and corpus-based distinctions between the spoken and written language. Using
House's model, one) can evaluate and compare a source text on three separate levels (what
are the three levels) with its translation: Language/ Text, Register (Field, Mode and Tenor)
and Genre. The Juliane House's Translation Quality Assessment Model (TQA), which
offers a wide range of parameters that allow the researcher to assess the text based on both
functional and pragmatic equivalents. The aim of the current work is to evaluate to Herman
Hesse's Rosshalde Cultural Markers translation quality. It focuses on how the pragmatic,
linguistic, cultural, and stylistic elements of the ST are conveyed during the translation
process.

House’s (2015) TQA Model:

House proposed her first TQA model in 1977, which was revised in 1997 and then
again in 2015. House's model aims to give translation criticism and translation quality
assessment a scientific basis while also promoting translation quality assessment (TQA) as
a recognized area of study and research in translation studies. In other words, she
essentially attempts to reinforce the quality assessment process. Therefore, pragmatic
theories of language use are the foundation of this deep model. By comparing the relative
matches or mismatches and analyzing the ST linguistic-situational features and its
translated text along specific situational dimensions, this modeling piece offers an analysis.
For this reason, text-context analysis forms the foundation of this paradigm. In addition,
House's contribution to this subject is too extensive to rank her as the most potential TQA.
It was acknowledged as the first model to discuss the cultural filter and to address the
difference between non-translation and translation. According to House Translation is "the
replacement of a text in the source language by a semantically and pragmatically equivalent
one" (23). Therefore, House's (1997-2015) model essentially resides in this definition.
Thus, field, tenor, and mode—the traditional Hallidayan register concepts—are
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represented by this model. In essence, these are employed to record the connection between
text and context. Therefore, the topic is mostly covered by the field dimension, the subject
matter, or the content of the text. Tenor is used to depict the nature of the participants, the
addressers and addressees, and their relationship in terms of social power and distance as
well as the intensity of emotional charge. Moreover, it shows the text producer's temporal,
geographical, and social provenance as well as his or her intellectual, affective, or affective
stance. Conversely, mode denotes the channel, regardless of whether it is written or spoken.
These two channels might be either complex-written to be spoken as though it weren't
written-or simple-written to be read. The genre parameter, which was essentially added to
the model in 1997, is thought to be a significant addition to the analytical framework for
evaluating the quality of the translation. In addition, it allows the assessor to refer to any
individual textual exemplar to the text class with which it essentially shares a purpose or
function. Thus, we will be able to characterize deeper textual structures and patterns with
the genre parameter, according to House (2015). One might therefore argue that genre
records texts with macro-contexts of the linguistic and cultural community in which the
text is immersed, in contrast to the register category (field, tenor, and mode), which only
catches the relationship between text and micro-context.

Applying the Model:

House' s model revised (2015) is commonly applied in translation quality assessment by

doing the following chronological steps:

1. Doing a register analysis to get the source text profile.

2. Describing source text genre realized in register.

3. Giving a statement of function to the source text related with ideational and interpersonal

meaning.

4. Doing the same thing to the target text as the source text was treated above.

5. Comparing the two texts profiles to produce a statement of mismatches which is
categorized according to the genre and the situational dimension of the genre and
register. The errors found are categorized into “covertly erroneous errors™ and "overtly
erroneous errors",

6. Providing a statement of quality with reference to the translation result.

[5]
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7. Categorizing the translation result into two kinds: overt translation and covert translation
(Munday 93).

The fourth step, though claimed, does not appear in House's work as she confines herself

to only “listing the mismatches along the various dimensions” (House, 2015, 45). So, the

analysis process is not visible.

Previous Studies:

Many translation studies have been conducted on the quality assessment in different fields
of translation. However, there are very few theses and studies based on the House’s TQA
model. Here are some of the relevant studies:

One of the most related studies to the current study is The Application of House's
(2015) Translation Quality Assessment Model to Arabic-English Translation by Ali Al-
Aizari. The objective of this paper is to contribute to the development of (TQA) with
reference to El Tayeb Salih literary works translated by Denys Johnson Davies. Thus, the
aim is to create a standard that will perhaps help in evaluating the quality of translations
and perhaps even stop translated literary works from being approved without additional
research into the quality of the translation. In "The Application of House Translation
Quality Assessment Model in Persian Translation of "Williams Obstetrics” Course Book,"
Sharif and Abadi attempted to identify the substantial discrepancies between the
translators' overt and covert errors. In order to examine the register, they took into account
the field, tenor, and mode in both the original book and its translation. They did this by
selecting a random sample of pages from the book using the Krejcie-Morgan sample-size
table. The majority of the translation was a covert one, according to the results, and the
researchers concluded that the translation was well-qualified because they could find no
dimensional incompatibilities between the ST and the TT. novel translated into Persian.

A Translation Quality Assessment of Two English Translations of Omar Khayyam's
Rubaiyat Based on Juliane House's Model (1997) was conducted by Ghafouripour and
Eslamieh . In order to assess the quality of the English translations of Omar Khayyam's
Rubaiyat, they used House's (1997) TQA Model.
The aim of their research was to evaluate the translation of Omar Khayyam's Rubaiyat
made by two native and non-native translators (Edward Fitzgerald and Saeed Saeedpour).

[6]
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They claimed that the errors were divided into overt and covert categories based on House's
approach.

In his study A Translation Quality Assessment of Talal Itani's English Translation
of Surat Abas (2013) by Manar Abdel Rahman. The researcher attempted to apply House's
TQA Model to Itani's translation of the holy Quran's "Abas" verses, arguing that the
translator made commendable efforts to create a contemporary and readable translation of
the text. the translation has many points of weakness that disabled the target text from
matching the function of the source text at the ideational and interpersonal levels. The
translation could neither convey the content of the target text properly nor match the beauty
of its form. Therefore, according to the researcher it can be concluded that Itani's translation
of the Qur'an obviously proves the untranslatability of the Qur'anic text and that there
should be an untraditional strategy to convey the meanings of the Qur'an in other languages
more understandably.

In the study "The House Model's Application to 'Longman's Medical Embryology' and Its
Translation into Persian", prepared by Azam Alikhademi, the goal of this study was to
examine TQA on a medical text in the context of science. The House Translation Quality
Assessment (TQA) technique has been used to evaluate the Persian translation of the book
"Medical Longmans Embryology." The researcher several randomly chosen samples of
source and target text for his investigation. The ST was carefully examined before the TT
and translation was compared in order to identify two types of faults: "overtly erroneous
errors and covertly erroneous errors" according to House classifications of errors. Five
categories were used to classify overtly incorrect errors: grammatical errors, omissions,
additions, untranslated, and subtle changes in meaning. At the conclusion of his
investigation, the researcher came to the conclusion that this scientific document had been
translated clandestinely since, in House's opinion, covert translations of scientific literature
are appropriate. As a result, rather than being overt, this translation can be categorized as
covert. force and impact of STs. In order to meet the requirements of accuracy and
acceptability, the researcher suggested that the translation be updated and post-edited, as
the aesthetic aspect was also lost in the translations.

Discussion:

[7]
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The novel "Rosshalde,” written by Herman Hesse and translated from German by Ralph
Manheim in 1914, and its Arabic translation, "salla 35" translated by Abdulwahab Al-
Magaleh and published in 2004.

Comparison of Original and Translation:

As we mentioned previously the comparison between the ST and the TT is based on
House’s TQA model. It involves an analysis and a comparison of the original text and its
translation based on three dimensions: text, register (field, tenor and mode) and genre. It
focuses at the lexical and syntactic distinctions between the profiles of the ST and TT in
terms of these parameters. A translation of the TT is included in the analysis along with
passages from the ST and TT. The comparison is based on House’s claim that translation
is “the replacement of a text in the source language by a semantically and pragmatically
equivalent text in the target language” (House, 2015).

Register analysis (ST VS. TT):
This includes the comparison between the ST and TT in terms of the three dimensions of
field, tenor, and mode.
Field (ST vs.TT):
Considering the field dimension, the ST and TT comparison includes an appropriate
assessment along these lines:

1) Subject matter and social action:
The field dimension analyzes the manner in which the ST and TT's subject matter has been
presented. It is focuses on the lexical and syntactic introduction of the main idea, which is
culture specific terms. The assessment centers on whether any differences in the linguistic
representation have an impact on the final product's quality.

a. Lexical differences:

ST TT
1 | Veraguth took some old (e daiall ) gall (ary &g 8 2 A
photographs from a box of Gbalall (3 saa
odds and ends
2 | Good afternoon aSile 23
3 | Asusual, a mouthful of Chianti Ay Sall 5 kil o Ll adll salallS
with greasy spaghetti <o L Al

(8]
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4 | He dug out photographs of o) )l 5 Jseall al S (u  HLeS i
Malays, Chinese, Tamils, Crpslaali s iana s Ol 1) paa
Arabs and Javanese Ouilblg e s
(chapter -3)

The problems of translating cultural terms in this novel are few. In other words, the
translator conveyed the cultural terms in the novel well compared to the previous novel.
Perhaps this was because the original is Germany not English, so the English text was in a
simple and easy language, unlike the language used in the previous novel, It was in an
American language full of American terms, words, and political and cultural terms.
According to extract (1) in the previous table, In the first example, we find that the
translator was not successfully translated some of the phrases, as is noted in the first
example when he translated the idioms “a box of odds and ends” as “cbalall (3 s2ua” If we
look at the correct or closest meaning of the term, it will be “uS) Sl (3 9312”, In the second
example we noticed that the translator rendered the phrase "Good evening" as "aSide 23"
Therefore, the translator mistranslated the sentence, and it would have been better if they
had translated it as ""Good afternoon™. In the third example the translator translated the
word "Chianti" as " 5L&", he used the literal strategy to render the word. it is clear from
the translation, the translator did not know the original meaning of the word, so when you
search for the word, you find that the word means a type of wine (Italian wine), According
to the online encyclopedia, the best accurate translation for the term is " US". In the last
example the word "Javanese" has been rendered by the translator as "oasllL"
However, when we look to the correct meaning of this word, we see that the translator
should have used the best word "cx 3" which is refers to the Indonesian city of Java.

B. Syntactic Differences:

No. | ST TT
1 | And see that he doesn't get too Ol 5l (e A0S J ity 4] e S
much oats
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Burkhardt ~ was  sitting | ele Wb 4ml) Toiwe "CleS " ula
comfortably leaning back in a | gl s (ol Akl e Jsanae (o S
wicker chair, Al 53 )3 50 o 4 slall 5 48] Aind
his large panama hat on the
back of his head,

In its place Veraguth's studio Sxall (S A jo "Tuge 8" g
was built.

In the first example, we find that the translator did not translate the sentence correctly, as
the sentence was clearly negative in the example (the writer uses the word "don't"), but the
translator made it affirmative. The sentence here has a completely different meaning in
Arabic than it did in the original English.

In the second example, we find that the tense that used in the translated sentence differs
from the original sentence, making it very different in meaning. The sentence in the original
text was written in the past continuous tense and the translation was in the present tense.
This includes additions that were not mentioned in the original text, such as the word “4
his head”. Moreover, the translator should have explained the meaning of the word panama
hat, because even if it is almost correct, the reader imagines the image of the straw hat worn
by residents of some hot regions, as is the case with the people of some villages.

In the last example, we find that the original extract in English was passive voice, the
translator states that "Veraguth" built the studio, however it is clear from the text that
Veraguth is the original owner of the studio and that he did not build it. In addition, the
sentence was translated into simple past by the translator instead of passive voice.

b) Textual Means:
Generally speaking, TT and SL are distinct from one another due to their fundamentally
different syntactic and pragmatic structure. The TL is more cohesive than the ST because
there are fewer cohesive devices in the SL. Check out the following example:

No. | ST TT

[10]
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1 | "He still remembers everything," he | 3 ¢ e a3 o 25 JS S3L JI Y 43"
thought gratefully. "He's right, the last | "Jaw sall" 4K 3 a1 5 ) 3 Lseni)

time we stuck almost entirely to ") 8 alS Jll) Ll
Moselle, and one night we really
drank."

The translator did not translate the word (he) into (s2), but replaced it with a very suitable
conjunction, which is («l). As is also clear in the previous example and in more than one
place, the comma has been replaced by the letter (). But according to Halliday and Hassan
(1976), English texts can be cohesive without the usage of clear cohesion connections,
hence this is not a translation failure. This applies equally to Arabic texts as well.

Tenor:

The second dimension, tenor, is concerned with presenting the main differences relating to
the ST and TT author’s provenance and personal stance, social role relationship and social
attitude. It shows how these elements were affected during the translation process at the
lexical, syntactic, and textual levels. This level's aim is to assess if the TT and the ST are
pragmatically, semantically, and stylistically the same, meaning that reading in the TT
would have the same emotional impact on the reader as reading in the ST. This makes
sense in the ways that follow.

Author's Personal Stance:

In order to make it more understandable for the readers, the novel was adjusted when
translated into Modern Standard Arabic.

Social Role Relationship:

The translator tried to use strategies to maintain the cultural terms throughout the target
translation. These examples show how often Al-Magalih translated idioms and proverbs
incorrectly into Arabic, as can be seen in his translations of these texts:

No. | ST TT
1 | She felt as though she were i il o 488) 5 cuilS LS @
sitting on a limb that was ey
being sawed off.

[11]
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2 | He had drawn a line. In his ORAY a8 4l By Und oy S
heart he had made his
sacrifice,

This translation clearly changes the meaning of the idioms, given that, as the previous
situations show, literal translation is the strategy employed. This will be discussed further
when talking about overtly erroneous errors in translation.

Social Attitude:

The ST and TT used the formal style. Modern Standard Arabic used in the formal writing
of today can be used to translate the English formal and informal styles (Ghazala, 2008).
This is because of cultural differences, which may cause a shift in style from one type to
another and concentration on the TT addressees in order to have readable, adequate, and
understandable translated text. However, the translator rendered some texts from formal
English into informal Arabic to keep the conversation intimate in such cases, this can be a
mistranslation. This can be seen in the following examples:

No | ST TT
1 | Well, look: if you've done |« Uad cuijle 130 cell Jgile
something that isn't right, you 31 .Jaas clild 4 e

know it and you 're ashamed.
2 | There, "she said in her deep | .Gwall Jasdll l@igpar Lld "cul
quite voice, the sound of | .4 4wl (5 lally Cull IS G & guall
which was home and hearth to s dSH QY (Al a8l Ml
him. " There. Now you've told
me everything.

Mode:
According to House (2015), the term "mode" describes the methods used in the creation of
a certain text (64). Depending on whether the ST aims for their content to be read aloud or
spoken, it can be either simple or complex. Analysis of the medium is part of the mode
dimension.

Participation:

[12]
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Participation might be basic ('monologue or dialogue) or complicated (‘mixed') according
to (House 29). Only the addressees' participation and an indirect addresser are involved in
the monologue. The degree of real or prospective engagement of the participants in the
creation of the text is referred to as participation. otherwise, participation is simple if the
addressee is involved in monologue; but participation becomes complex if the addressee-
involving processes are mentioned in the text. So, in addition to dialogue between the major
characters, there is a monologue with many times in which the readers are addressed
directly, making participation complex.

No. | SL TT

1 | "Why? Pierre would come to live o atd (s " 1Al -
with me in the studio.” " an gall
"Please don't begin that again. You | <) aas geddld SNV sl -
know | can't leave Pierre here i o) adaind Y ) g
alone." Mo jiay Lia Myt
The painter grew angry. "Alone!" he e STl jla
cried bitterly. "He's not alone 0552 Ol B ezl 983 ey -
when he's with me." "2 $R 983 jhay
"I can't leave him here and | don't Y g clia 48 il of aalaind Y -
wish to. There's no point in 23l 13 (e lllia G 5 Jadl ()
arguing about it any more." Allal) 238 J g
"I see. You don't wish to." A 5 o) G 5 Y Sl Cuagd aal -
He fell silent, for Pierre had come B OSSO Ceia 8 G2
back, and they sat down to table. Al s 3ailall A gualad sl
The boy sat between his estranged Gl sl o
parents

Hermann Hesse wanted to give readers a closer insight into his personal history, his trips,
his feelings for his kids, and his marital issues. The dialogue above makes it very evident
how much love the two main characters have for the kid they lost at the conclusion of the
book—the one thing that unites them—and how his passing has left them with nothing else
to hold each other together. It seems as though he wished for the reader to learn more about

[13]
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the challenging life he led in spite of his notoriety as an author and people's perception that
he was content. This is the same anguish and suffering that the protagonist of the novel
went through, in spite of people's different views of the famous painter as a happy and
famous man.

Medium

The medium according to House (2015) means the channel whether it is simple (written
to be read as if spoken) or complex (113). The medium of the target text remains complex,
l.e. the text was written to be read as if spoken. A simple participation would be a
monologue in which the addressee does not participate, but a complex participation would
use a variety of techniques, such as the use of pronouns, the presence of contact parentheses
and exclamations, or switches between declarative, imperative, and interrogative sentence
patterns, to involve the addressees (House 40).

SL TT

1 | "Good evening, Papa." LL"T Al el
"Good evening, Albert. Did you | <lils y <ilS Ja "yl by ¢ pall sl
have a good trip?" "EAa e

"Yes, thank you. Good evening, | .""<keS " L paldl clue T S cani®
Herr Burkhardt."

2 |"Old hat!" he cried somewhat s Adalladll e ooy Zlia M1Aag8 40 8"
harshly. "Wagner is finished. Isn't "E Gl SIS Gl (gl M aldn
he,

Albert?"
Genre:

The two texts are similar in meaning and impact, as the target text is merely a translation
of a novel from simple English (the original is German). Translation attempts to preserve
the original features of the original text. The novel was conveyed well to the Arab reader.

Overtly Erroneous Errors:

[14]
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In this section, the overtly erroneous errors will be examined as they appear in the target
text. According to House (2015), overtly erroneous errors are categorized into seven
subcategories:

1. Not translated.
2. Slight change in meaning.
3. Significant change in meaning.
4. Distortion of meaning.
5. Creative translation.
Based on these five categories from House's model (2015), the novel has been analyzed as
TT, and the relevant errors have been found in the following lines:
1- Not translated:
This category includes terms and phrases that were not translated in the TT:
SL 1T

Good things that will build up
his strength: eggs, bouillon,
fresh cream. Try him on egg

ol 8 alaial e aelus il saad) e LY
Q\ QJJ\A :\AJUQS\ sadial) ¢eliaaldl cu'a:\..\j\
da o Jdd Y5 panll Jlia el

yolks. If he prefers them sweet, fade Al lus culaay
beat them up in a cup with
sugar. And now tell me, have
you noticed anything else?"

2 | splashed each other's

overheated faces

As noted, the translator overlooks some phrases in the original text and ignores their
translation "If he prefers them sweet, beat them up in a cup with sugar” It is not one or two
words, but a very long sentence mentioned in original text, which the phrase has already
taken from. In the example (2) The translator omits the word “overheated” which mean
"3 )la — 4aseaa" in the text and merely translated the complete phrase, even if the phrase
was correct for the Arab reader of the text. However, the translator’s omission of this phrase
Is considered an overtly onerous errors according to House’s categories.

2- Slight change in meaning:

[15]
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This category includes all the terms and expressions that have been translated with a slight
change in meaning, where some of the original meaning is kept but not all of it. reflecting
partial transference of meaning or partial faithfulness to the ST. However, this does not
change the meaning in thing, but that would make it harder to communicate or make the
ST message delivered effectively.

SL TT
1l a discreet doctor-smell | st aiadi 5l 5 ceLdaY) o DU saans Anil ) ailaiy)
gathered him in and a young AiUay Ciallad ) ey ol by ALy e

girl in a long, snow-white
nurse's apron took his card.

2 | She bent over the round 8 salall A gUa (558 il
Mahogany table.

3 | She felt as though she were il e 4] 5 culS LlS o e
sitting on a limb that was being Dbdiag
sawed off

4 | As usual, a mouthful of Chianti | 4ulall 455 )Sall g " SLAIL" ¢ el adl) BalallS
with greasy spaghetti S

In example (1), the closest translation to "nurse's apron" is “—sh=<" because ", " means
worn over other clothing to cover the front of the body, covering the body from the waist
down, or also cover the upper part of the body and is usually without sleeves, unlike nurses'
clothing, which differs from an apron. In example (2), Mahogany table, it's clear that this
Is a kind of tables, but looking at the websites and dictionaries, and to make it more obvious
for Arabic reader, the translator should add the word "4..8a11" so the best translation will be
"apddll ogsalall A" In the example (3) as mentioned before the word " Chianti" it is a
kind of wine, the translator has render it to " uL.3" the strategy which he has used was the
literal translation or Arabization for the word, but the best translation for it is " LS", In
example (4) The translator when he translated this sentence is not said to be literal
translation because it is not translated word-by-word; rather the translator tries to convey

the meaning of the SL item in the TT. The translator, when he translated this sentence, it
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was not a literal translation because it was not translated word-for-word; rather, the
translator tries to convey the meaning of the SL item in the TT; he chose Arabic
vocabularies, but still confuses the Arabic reader; he has to make it easier or bring an
equilibrium from Arabic language, so the best translation is going to be:

"l Cia i e Ll e or "o sl AL By gla e L e &yt

3- Significant change in meaning:
this category embodied when there is a big difference between the ST and the TT. As in
the following examples :

SL TT
1 | Good afternoon aSile a3Lud)

2 | Good things that will build up | o8 salxis) e sacludin Al saall LY

his strength: eggs, bouillon. AsUall sagall celuall ¢ anll

3 | He strode quickly down the hot | cuhll (IS diall daall & jLs 8 oldad S
city street. The doctor lived in a A8 Aola 3 s (S ey
quiet, fashionable

neighborhood
4 | Veraguth had always felt a|g)sdl Gueall andh "&ge 3" el Ll
deep dislike of lifeless city anall Jaad & AL g B ) gagall Al
streets, especially in the
summer; 216

Looking to the examples above in first example, the Arabic translation of this phrase is not
what it exactly means in English. It could be translated as " sl <L, In the Arabic
language, we naturally use the phrase “Good evening" "_»all <L, even if "peace be upon
you" "aSile oL is @ Muslim greeting, and it is part of our religion. In the second example
the translator rendered the word "bouillon" as "<La", and there is difference between
"soup"” which mean "<La" and "bouillon” which mean "&_-<" even in ingredients and test
...l 'in the next example (3) the word "fashionable™ is not mean "sx15" as the translator
render it, but it means "s_~<==" of modernity. In the last example (4) the translator render
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the word "lifeless™ as ""3_ s>¢<" which indicates that there are no longer any humans residing
there. However, this is not the meaning intended by the novel's author (Hesse), who
intended to convey that it is empty but still vacant throughout the summer. Therefore, he
had to select the proper word, which is "aJa" "l (e dla",

4- Distortion of meaning:
This category lists the errors in the translation process that result in a complete distortion
of the ST intended meaning. Consider examples:

ST TT

1 | He dug out photographs of o)yl s sl al ) Cpm l LS 5 i
Malays, Chinese, Tamils,
Arabs and Javanese

Cralaali s (a5 sl 1) s
omilbb s o e g

2 | In the anteroom, amid large, | G5l o shise Cla gl Jang ¢ jedall axy
gold-framed pictures and thick | Adade salaw <133 S Alla 3 sl

carpets,

3 | He quietly took out a little | & by 4l claads jiay ¢ sagy 33
sketchbook and began to draw &)l @) Cul D1 s
the little sleeper's head and arm.

4 | Veraguth took some old Aol ) puall (any &g iz A
photographs from a box of odds oo
and ends Clalall (3 g2ia

5 | Humph - letting yourself be ol (A a3 o) ledil e Y
dragged to the altar

6 [He had drawn a line. In his Al a2 a8 d g dad sy adl

heart he had made his sacrifice

The first example shows how the translator mistranslated the word "Javanese" as
"Japanese," "ol which was not what the writer intended in the original text. Instead,
the novelist meant for that to be "cwsali"; and "it refers to Javanese in reference to the
Indonesian city of Java "l s»". In the second example (2), it is clear that the translator made

[18]


https://journal.ziu-university.net/

Al 2\33:\335\ daals o8 el daSaa dale dlaa - Al Z\.'U::gs\ daals  Alaa
https://journal.ziu—university.net 30/ 07/ 2024
Ja¥) alaal)

23-1 gaga 1.2ae Ggpdall ) sal) ISSN: 2958-8537 Issue: N24

Al-Zaytoonah University International Journal for Scientific Publishing

an enormous error when translating the word "anteroom™ into Arabic. This wrong
translation is known as "distortion of meaning," since the word actually refers to the hall,
lobby, and waiting room, " Uiyl 48 e Allall -4as 11" not the afternoon (el 2x). In the
third example, the word "sketchbook" refers to "aw_ !l 83" rather than " 4d ) CUaydads yaa"
when translated into Arabic. Since the main character of the novel is a painter and is
attempting to draw the sleeping son's head in this extract, what will he do with the book of
plans? In the example (4) a box of odds and ends that means box that contains unnecessary
items, so the word " <lbale™ is not suitable in this place the best translation for such idiom
is "SI SI”, in example (5) and (6) These are idioms, and as is common with Al-Magaleh's
idiom translations, he commonly transfers them literally without looking for the idioms'
deeper meaning. It is well known that idioms fail literal translation and understanding when
spoken due to their actual meaning is not conveyed by the words themselves. Looking to
the first example "dragged to the altar” the translator render it to "zl A 23 o) the
translator failed to bring the exact meaning. He simply renders the idiom literally without
analyzing the deep meaning, consider the exact meaning of this idiom is "z} ! 23", In
the second idioms the translator also render it literally he has not comprehended the context
of situation in which this word is used to come up with the most appropriate rendering of
such idiom, he translate "He had drawn a line" as "ha ~= " However, that was not Hessa's
intention; rather, he meant to terminate it "las g ",

5- Creative Translation:
In this category, the translator adds some extra words and information to the TT that
does not exist in the ST. Consider example below:

SL TT

1 | passing over the flags and @A sl Galaally Jabuall 5lias
the iron foot scraper, the door | L (s 42 Gle las 4,329 Caglaii] aaiiy
handle was touched ALl 3 S Cudl eda

We previously mentioned the error in translating the word "flags” but here we are talking
about the explanation that the translator added and it was * Gle las 432 Y Caglaiil aadivy 3 |
Jajs sl =B (« 47 and not mentioned in the original text. He could have conveyed the word
in an easier way that contained its exact meaning, such as “ 4xaall 208l ALISe” If it was
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necessary to put a comment, it should have been to put it in parentheses or a foot note at
the bottom of the page, as he did with the word “taler,” commenting that it is an old German
currency.

Statement of Quality:

Many differences have been found when comparing the source and target texts in terms of
field, tenor, and mode. The many apparent errors stand out the most. Furthermore, the
majority of the strategies of translation employed in these cultural literary texts suggest
that the translation is overt, meaning that the TT maintains the characteristics and features
of the ST. According to House’s translation quality assessment model (2015), overt
translation preserves the ST culture in the TT, and translators do not use target culture to
translate source culture in the TT. They instead clarify the information related to the ST,
since the ST is a literary work and must be translated overtly. Therefore, all the instances
in which the ST is not translated overtly have been identified and analyzed.

In the field category, there were that mismatches found in the lexical and syntactic items.
As long as the translator could choose his words carefully and in understandable Arabic
language vocabularies, the translation wasn't excessively difficult or complicated.
However, there were those simple cultural words and terms that were not translated well
into Arabic and were translated incorrectly or literally, but they were not that bad. Two
source texts include formal language in terms of register and tenor. The social distance
between the author and readers is friendly and pleasant, despite the formality of these texts,
and there is a sense of understanding and sympathy. In some cases, the original text's
viewpoint and translated texts are similar from an author's personal (intellectual and
emotional) perspective. The reader or speaker may feel compassion or contempt towards
certain terrible events because, for example, the translator may have experienced similar
circumstances in their own life. Furthermore, in terms of mode, there is compatibility
between the two texts concerning participation. as there have been no obvious mismatches.
Regarding the medium, this novel does not have any obvious changes from dialogue to
monologues. Overall, the case study application of House's TQA model has demonstrated
its usefulness for an English-language novel with cultural- specific terms (in the author's
personal instance, we are unable to apply this to a translation from the original because
Heman Hessa's personal instance differs from Ralph Manheim's). House's model considers
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the ideational and interpersonal functions of a text in addition to the equivalency-based
match between the ST and TT. The model's application has also demonstrated that various
cultural terms were not effectively conveyed to readers of the target language when literal
translation strategies were used.

Conclusion:

The connection between the original and translation is central to the idea of
translation quality assessment. The goal of this study was to evaluate the quality of the
translation of the Herman Hesse's Rosshalde cultural markers. The translation quality

[21]


https://journal.ziu-university.net/

Al :\.'13".\3)'5\ daals o8 el daSaa dale dlaa - Al Z\.'U::gs\ daals  Alaa
https://journal.ziu—university.net 30/ 07/ 2024
Ja¥) alaal)

23-1 gaga 1.2ae Ggpdall ) sal) ISSN: 2958-8537 Issue: N24

Al-Zaytoonah University International Journal for Scientific Publishing

assessment model set out by House has shown to be extremely useful. It is quite effective
when used on a Specific element in the text or specific pages of the novel, but it would be
very difficult to apply to a novel with hundreds of pages. The analytical process used in
the study was based on the House (2015) model and involved three steps: (1) creating a
profile for each ST; (2) comparing the ST and TT profiles; and (3) producing a quality
statement that summarized and discussed the translation quality. The analysis has
demonstrated the great utility of her TQA model. When the House-recommended processes
were followed and the profiles of the ST and TT were compared, several mismatches were
found at practically every register parameter dimension. Here, the study conclude that
These mismatches have exposed the nature of the error, i.e., overtly erroneous errors.
Overtly erroneous errors were categorized into five categories: not translated, slight change
In meaning, significant change in meaning, distortion of meaning and creative translation.
The errors that appeared, prove that the quality of translation many of the culture markers
IS not acceptable, but not all the markers. According to the analysis above and the results
the translator should be familiar with the terms of cultural markers to avoid problems with
the translation. The researcher hopes that this study will help the researchers in examining
the problems that translators faced while translating cultural markers in literary works.
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